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1.2, Zhotovitel’ :

Zastupeny

Vybavuje:
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ZoD ¢ 28/1099

Clanok 1.
ZMLUVNE STRANY

Slovenska republika
Ministerstvo obrany SR
Urad pre investicie a akvizicie
Kutuzovova 8

832 47 Bratislava

Ing. Jurajom HREHORCAKOM

riaditel'om .

Ing. Jaroslav KUCA tel.: +421/960/321348
2 i fax: +421/960/322421

30845572

Statna pokladnica
IBAN: SK50 8180 0000 0070 0017 1215
BIC: NBSBSKBX

BAE SYSTEMS Information and Electronic Systems Integration Inc.
Sensor Systems (S2)

450 Pulaski Road

Greenlawn, New York 11740-1606

USA

Mr. Ronald F. Varrichio
podla plnomocenstva

Mr. Ronald F. Varrichio tel.: 001 631-912-83888
fax: 001 631-262-8020

CITIBANK (Slovakia) a.s.

BIC: CITISKBA

pre ucet CITIBANK N.A. London
BIC: CITIGB2L

na ucet BAE SYSTEMS plc

IBAN: GB78 CITI 1850 0810 6474 70



MINISTERSTVO OBRANY SR (Ministry of Defence of the Slovak Republic)
Urad pre investicie a akvizicie (Investment and Acquisition Office)
Printout No.: 4

& p.: KavSU-2-1/2009 Pages: 18
Attachments : 2/3

CONTRACT FOR WORK No. 28/1099

entered into under Section 536 et seq. of the Commercial Code
and under the Future Contract Agreement No. 23/503

Article 1.
THE CONTRACTING PARTIES

1.1. Ordering party: Slovenska republika (Slovak Republic)
Ministerstvo obrany SR (Ministry of Defence of the Slovak Republic)
Urad pre investicie a akvizicie (Investment and Acquisition Office)
Kutuzovova 8
832 47 Bratislava

Represented by: Ing. Juraj HREHORCAK
director
Responsible person: Ing. Jaroslav KUCA tel.: +421/960/321348
fax: +421/960/322421
Business ID: 30845572
Bank: Statna pokladnica (Treasury)

IBAN: SK350 8180 0000 0070 0017 1215
BIC: NBSBSKBX

1.2. Supplier: BAE SYSTEMS Information and Electronic Systems Integration Inc.
Sensor Systems (S2)
450 Pulaski Road
Greenlawn,, New York 11740-1606
USA

Represented by: Mr. Ronald F. Varrichio
Under power of attorney

Responsible person: ~ Mr. Ronald F. Varrichio tel.: 001 631-912-8888
fax: 001 631-262-8020

Bank : CITIBANK (Slovakia) a.s.
BIC: CITISKBA
For the Account CITIBANK N.A. London
BIC: CITIGB2L
For the Account of BAE SYSTEMS plc
IBAN: GB78 CITI 1850 0810 6474 70
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Touto zmluvou o dielo (dalej len "zmluva") sa
zhotovitel zavdzuje vykonat na vlastné ndaklady
a nebezpecenstvo dielo Specifikované v predmete tejto
zmluvy a odovzdat’ ho funkéné objednavatel’ovi.
Objednavatel’ sa zavidzuje funkéné dielo prevziat a
zaplatitt dohodnuti cenu zhotovitelovi spdsobom
a v lehotach podla ¢lanku III. a IV. tejto zmluvy.

Clanok I1.
Predmet zmluvy

2.1. Predmetom plnenia tejto zmluvy o dielo je zhotovenie
systému identifikacie cudzi — vlastny (d’alej len "IFF") pre
rezort Ministerstva obrany SR, formou inStalicie
potrebnych  komponentov  do  uréenej  techniky
objednavatela, v sulade so sutaznymi podkladmi pre
verejni  sutaz ,,Dodavka a inStalacia systému IFF pre
rezort MO SR¥, ktord vyhlasil Urad pre investicie
a akvizicie MO SR dia 30.12. 2002 pod ¢islom UVO
16658-MST a vitazného navrhu zhotovitela.

InStalaciou sa pre ulely tejto zmluvy rozumie montiz
dodanych tovarov do prislusnej vojenskej techniky (d’alej
len "platforma"), jej zapojenie, sprevadzkovanie a
dosiahnutie predpisanych prevadzkovych parametrov,

2.2. Zhotovitel’ je povinny vyhotovit' predmet plnenia pre

techniku v tychto kategoriach:

2.2.1. — pozemny digitilny opytovaé vel'mi kritheho
dosaliu MDI, ktorych intalicia bude do 20 ks
IGLA

Podrobnejsia Specifikacia predmetu zmluvy je uvedena v
Prilohe ¢ 1 ktord je neoddelitelnou sucastou tejto

zmluvy.
2.3 Objednavatel prehlasuje a zaruCuje, 7e kazda
platforma, ktort ma zhotovitel alebo nim urleny

dodavatel’ modernizovat’ je v dobrom stave a plne funkéna
v stlade so Specifikdciami jej povodného vyrobcu a Ze
splnenie tejto poziadavky je odkladacou podmienkou
zavizku zhotovitela plnit’ si svoje zavizky podla tejto
zmluvy. Zhotovitel” alebo dodavatel’ uréeny zhotovitelom
nie je povinny opravovat’ uvedeni platformu podla tejto
zmluvy. V pripade, ze zhotovitel' bude poziadany o
opravu platformy pred instalaciou IFF a zhotovitel’ s tym
bude suhlasit’, cena za takito ¢innost’ sa bude Uctovat’
osobitne.

2.4 Vramci plnenia predmetu zmluvy je zhotovitel
povinny:
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Under this contract for work ("contract"), the

supplier undertakes to perform, at its own costs and
risk, the work specified in the subject matter of this
contract and to deliver the work ready for use to the
ordering party.
The ordering party undertakes to accept the work ready
for use and to pay the agreed price to the supplier in
the manner and within the time specified in Articles
I11. and [V. of this contract.

Article I1.
Subject matter of the contract

2.1. The subject matter of this contract for work is
delivery of the identification friend or foe system (the
"IFF") for the Ministry of Defence of the Slovak
Republic, by installing the necessary components into
the specified equipment of the ordering party in
accordance with the tender documents "Delivery and
installation of IFF system for the department of the
Ministry of Defence of the Slovak Republic"
announced by the Investment and Acquisition Office
of the Ministry of Defence of the Slovak Republic on
30th December, 2002, under No. UVO 16658-MST
and the winning bid of the supplier.

The installation for the purposes of this contract shall
mean the installation of delivered goods into the
military equipment ("platform"), its wiring, activation
and achievement of its prescribed operational
parameters.

2.2. The supplier shall deliver the subject matter of

performance in the following categories:

2.2.1. — ground digital interrogator very short range
MDI to be installed into 20 times IGLA

A more detailed specification of the subject matter of
the contract is in Schedule No. I that is an integral part
of this contract.

2.3. The ordering party represents and warrants that
each platform to be upgraded by the supplier or its
designated subcontractor shall be in good repair and
fully operational in accordance with the original
manufacturer’s specifications, and that the fulfilment
of this requirement shall be a condition precedent to
the obligation of the supplier to perform its obligations
under this contract. The supplier or its designated
subcontractor shall not be obligated to repair the said
platform under this contract. In the event that the
supplier is requested and agrees to repair the platform
prior to the installation of the IFF, such effort shall be
separately priced.

2.4, When performing the subject matter of the
contract, the supplier shall:



a) vykonat' obhliadku platforiem (obhliadka na a) inspect the platforms (site survey) specified in
mieste) uvedenych v bode 2.2. (po typoch a clause 2.2 (by type and unit). In the event that
kusoch). V pripade, ze bude nevyhnutné zmenit changes to the previously approved Platform
uz schvaleny Plan modernizacie platforiem Upgrade Plan (PUP) are necessary the supplier
(PMP), zhotovitel’ predlozi Zaktualizovany PMP shall submit the Updated PUP for approval. If
na schvalenie. Ak nebude nevyhnutné menit no Changes are required to the PUP, the
PMP. zhotovitel' to formalne v pisomnej forme supplier shall formally advise Ordering Party,
oznami Objednavatel’ovi, in writing.

b) dodat’ potrebné technické a technologické b) deliver the technical and technological
zariadenia na splnenie predmetu zmluvy, equipment necessary to perform the subject

matter of the contract,

¢) vykonat' instalaciu techniky IFF do jednotlivych c¢) install the IFF equipment into the individual
platforiem. Vyrobné (identifikacné) ¢isla techniky platforms. The manufacturing (identification)
budi uvedené v "Zapise o uvedeni systému do numbers of the equipment shall be specified in
prevadzky ajeho prevzati  pouzivatelom”, the "Record on the activation of the system
Manipulaciu s platformou méze vykonavat len and its acceptance by the user". Only the
vySkolena obsluha uzivatel'a s vynimkou, Ze trained operators of the user may operate the
zhotovitel’ a/alebo dodavatel’ uréeny zhotovitel'om platform except that the supplier and/or
moézu  manipulovat’ s platformou za 1celom subcontractor determined by the supplier may
zaistenia funk&nosti techniky IFF v silade s operate the platform for the purpose of
poziadavkami tejto zmluvy. Uzivatelom sa pre ensuring the IFF equipment is operational in
acely tejto zmluvy rozumie velitel prislusnej accordance with the requirements of this
vojenskej jednotky (nim ureny funkcionar), v contract. For the purposes of this contract, the
ktorého posobnosti sa platforma nachddza. Na user means the commander of the relevant
ziadost' zhotovitel'a bude vCas poskytnuta army unit (the officer specified by the
vyskolena obsluha uZivatela,. commander) who is in charge of the delivered

work. A trained operator shall be made
available, in a timely manner, upon request by
the supplier,

d) preukazat, ze technika IFF funguje v sulade s d) demonstrate that the upgraded IFF equipment
poziadavkami  uvedenymi v  zhotovitelom operates in accordance with the requirements
poskytnutom postupe pre miestne preberacie provided in the supplier-provided site
testy, acceptance test procedure,

e) odovzdat objednavatelovi vsetky dokumenty e) deliver all documents and documentation
potrebné na prevadzkovanie techniky IFF v necessary for the operation of the IFF
zmodernizovanej platforme uzivatel'om, v tlacenej equipment in an upgraded platform by the user
forme vo formate A4 vo dvoch vytla¢koch, ktoré in printed form in A4 format in two copies
budi zviazané hrebeniovou vizbou, bound by the spiral comb spine, to the ordering

party,

f) vykonat funkénu preberaciu skigku f) perform an operational acceptance test on the
zmodernizovanej platformy technikou IFF v upgraded platform with the IFF equipment in

sulade so vzdjomne dohodnutym postupom. Tento
postup bude vychadzat zo S$tandardného
prevadzkového  protokolu  zhotovitela  pre
preberacie testy. Po vykonanej funkénej skiske
odstranit’ pripadne zistené nedostatky. Vvsledky
(zdpis) o tomto odskasani bude podpisany
zastupcom objednavatel'a — velitel'a prislusného
vojenského zariadenia v deii vypracovania zapisu.

accordance with a mutually agreed-to
procedure. The basis of such procedure shall
be the supplier’s standard operational
acceptance test protocol. After the test has
been performed, the supplier shall remove the
deficiencies, if any. The test results (minutes)
of this test shall be signed by the representative
of the ordering party - commander of the
relevant army facility on the day of completion
of the minutes.

2.5. If the supplier is in breach of its obligation to
perform the subject matter of the contract in the agreed
volume, quality and time or in any other breach which

2.5. Ak zhotovitel' porusi svoj zavizok splnit predmet
zmluvy v dohodnutom objeme, kvalite a termine, pripadne
zapricini akékolvek iné porusenie podstatnej povahy,
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objednavatel’ zaSle zhotovitel'ovi pisomné oznimenie s
popisom porusenia a poskytne zhotovitel'ovi dodatoCny
primerany ¢as (minimalne tridsat’ (30) dni) na napravu
porusenia.

2.6. Zhotovite nemodze poverit splnenim predmetu
zmluvy tretiu osobu, mimo nevyhnutnych kooperacnych
vztahov, ktoré zahfniaja pouzitie uréenych dodavatel'ov zo
strany zhotovitela.

2.7. Neoddelitelnou sucastou predmetu zmluvy je
technicky popis na operatorskej Grovni s navodom na
prevadzku a obsluhu jeho jednotlivych poloziek v
slovenskom jazyku, pokial’ tak vyplyva z prislusnych
technickych podmienok.

Clanok IIL
Termin, miesto a sposob plnenia
3.1. Zhotovitel' je povinny splnit predmet zmluvy
uvedeny v:
e bode 2.2. do 30. aprila 2010.

Zmluvné strany sa dohodli na moZnosti ciastkového
plnenia predmetu zmluvy vsulade s Prifohou ¢& 1
zmluvy.

3.2. Miestom inStalacie pre predmet zmluvy uvedeny
v bodoch:
-2.2.1. st priestory podniku LOTN Trenéin.

3.3. Zastupcom objednavatel’a na prevzatie zhotoveného
predmetu zmluvy v mieste plnenia a na podpis “Zapisu o
uvedeni systému do prevadzky a jeho prevzati
pouzivatelom” je velitel prislusného vojenského
zariadenia (alebo nim povereny zastupca).

3.4. Zhotovitel” je povinny vyrozumiet' o termine dodania
a prevzatia (d’alej len "Prevzatie") predmetu zmluvy
(1 jeho Casti) zadstupcu objednavatela tak vcas, aby bolo
mozné Prevzatie diela riadne zorganizovat. Minimalna
doba na toto ozndmenie je 5 pracovnych dni vopred. Pre
acely tejto zmluvy pojem "pracovny dei" znamena
ktorykol'vek der, v ktory obe zmluvné strany vykonavaju
beznu ¢innost’. Prevzatie prebehne takto:

[slovak]

is material, the ordering party shall serve to the
supplier a written notice with the description of the
breach and provide the supplier with an additional
reasonable time (not less than thirty (30) days) to
remedy the breach. .

2.6. The supplier may not authorise any other person to
perform the subject matter of the contract, except for
the necessary co-operation relationships, which include
the use by the supplier of its designated subcontractors.

2.7. An operator level technical description including
the running and operation manual for its individual
items in the Slovak language shall be an integral part
of the subject matter of the contract if it results so from
the relevant technical conditions.

Article ITI.
Time, place and manner of performance
3.1. The supplier shall perform the subject matter of
the contract specified in:
e clause 2.2.1 by 30th April 2010.

The contracting parties agree that the subject
matter of the contract can be performed partially in
accordance with Schedule No. 1.

3.2. The place of installation for items specified in

clauses:

- 2.2.1. shall be the premises of state company LOTN
Trenéin.

3.3. The representative of the ordering party who shall
accept the subject matter of the contract at the place or
performance and sign the "Record on the activation of
the system and its acceptance by the user" shall be the
commander of the relevant army facility (or the
representative specified by the commander).

3.4. The supplier shall inform the representative of the
ordering party about the time of delivery and
acceptance (the "Acceptance") of the subject matter of
the contract (even of its part) in advance such that the
Acceptance of the work can be properly organised. The
minimum notice period shall be 5 business days in
advance. For the purpose of the contract, the term
"business day" means any day on which both
contracting parties are open for normal business.
Acceptance shall occur as defined below:

Uloha

Prevzatie

Instalacia a kontrola pre kazda platformu

Po uspe$nom splneni Preberacich kritérii dodanych
zhotovitelom a podpisani "Zapisu o uvedeni
systéemu do prevadzky a jeho prevzati uzivatelom
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[english]

Task

Acceptance

Install & Checkout for each platform

Upon successful completion of supplier — provided
Acceptance Criteria and signing of the "Record on
the activation of the system and its acceptance by
the user"

3.4.1. Objednavatel' podpise "Zapis o uvedeni
systému do prevadzky a jeho prevzati uzivatelom"
po aspesnom splneni Preberacich kritérii dodanych
zhotovitelom. V  pripade, ak
neprevezme bez udania riadneho dovodu alebo v
dobrej viere odmietne dodany predmet zmluvy do
(3) pracovnych dni od jeho dodania, dodané dielo
sa bude povaZzovat’ za prevzaté a "Zapis o uvedeni
systéemu do prevadzky a jeho prevzati uzivatel'om"
sa bude povazovat' za podpisany objednavatel'om,
za podmienky, Ze bola splneni pozZiadavka na
vCasnost oznamenia uvedena v bode 3.4,

3.5. Ak povereny zastupca objednavatela (alebo nim
uréené osoby) prekrodia im dané opravnenia (napr.
predizenie lehoty splnenia predmetu zmluvy a lehot pre
spolupdsobenie podla ¢l. [X. tejto zmluvy a pod.), tieto
pravne ukony nezaviizuji objednavatela v rozsahu, v
akom prekracuji ich opravnenie.

Clinok IV.
Cena a platobné podmienky

4.1. Cena za predmet zmluvy je stanovena dohodou
zmluvnych stran v zmysle zdkona ¢. 18/1996 Z.z. o
cenach v zneni neskorSich predpisov, v silade so
stitaznym navrhom zhotovitel'a, a je 44,678,815.80 SKK
[1.483.064,99 EUR] vratane DPH (Styricat'styri
milidnov3est'stosedemdesat’osemtisicosemstopatnast’
8/100  Slovenskych  koran)  [jedenmilionstyristo
osemdesattritisicSest'desat’$tyri 99/100 EUR] bez vizby
na in menu. Podrobna technicka a cenova Specifikacia
dodavky a inStalacie techniky IFF sa nachadza v Prilohe
¢ 1 k tejto zmluve.,

4.2 VysSie uvedené ceny vychadzaji =z popisu
modernizacie, ktory poskytol zhotovitel objednavatelovi
pred podpisom tejto zmluvy objedndvatelom, a =z
prisluSného rozsahu diela. V pripade, Ze Plan
modernizacie platformy (obhliadky na mieste) odhalia
podstatni zmenu rozsahu diela, cena za modernizaciu
platformy sa znovu prerokuje. Pre Géely tohto ¢lanku sa
za "podstatni” zmenu sa povazuje zmena voli popisu
modernizicie od objednavatel'a, ktord zapricini zmenu
(zvySenie alebo  znizenie) celkovych nakladov
zhotovitel'a na pracu a material vo vyske (3)% alebo viac
jednotkovej ceny zmluvnej polozky. V pripade rozsirenia
rozsahu price zhotovitel'a spdsobom, ktory zapriini
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objednavatel’

3.4.1. The ordering party shall sign the "Record on
the activation of the system and its acceptance by
the user" upon successful completion of supplier
provided Acceptance Criteria. In the event that the
ordering party does not accept without giving a
proper reason therefor, or in good faith rejects the
delivered subject matter of the contract within (3)
business days after delivery, the delivered work
shall be deemed accepted and the "Record on the
activation of the system and its acceptance by the
user" shall be deemed to be signed by the ordering
party, provided that the notice period specified in
clause 3.4 was fulfilled.

3.5. If the authorised representative of the ordering party
(or the persons appointed by the representative) exceed
their authority granted to them (e.g.. any extension of
time for the performance of the subject matter of the
contract and the co-operation periods under Article IX. of
this contract, etc.), such legal acts shall not be binding on
the ordering party to the extent that they exceed their
authority.

Article IV.

Price and payment terms
4.1. The price for the subject matter of the contract is
determined by agreement between the contracting parties
under Act No. 18/1996 Coll. on Prices, as amended, in
accordance with the tender bid of the supplier, and shall
be SKK 44,678,815.80 [EUR 1.483.064,99] incl. V..T
(Forty four Milion sixhundred and seventyeight thousand
eighthoundred and fifteen 80/100 Slovak Crowns [One
Milion fourhundred and eightythree thousand sixty foure
99/100 Euro]), without any link to any other currency. A
detailed technical and price specification of delivery and
installation of the IFF system is in Schedule No. I to this
contract.

4.2. The prices presented above are based upon the
upgrade description provided by the ordering party prior
to the signature of the supplier to this contract and the
corresponding scope of work. In the event that the
Platform Upgrade Plan (site surveys) reveal a substantial
variation in work scope, then the price for that platform
upgrade shall be subject to re-negotiation. For the
purposes of this clause, variation from the ordering
party‘s upgrade description that cause a change (incre.se
or decrease) in the supplier’s total labor and material
costs of (3) % or more of the contract line item unit price
shall be deemed “substantial”. In the event the supplier's
work scope is increased in such a manner that the price



zvySenie ceny za predmet tejto zmluvy nad sumu
44,678,815.80 SKK [1,483,064.99 EUR| vratane DPH,
sa strany dohodli na opidtovnom posudeni dodavok
a/alebo sluzieb a zuzeni rozsahu tejto zmluvy tak, aby sa
cena uvedena vyssie nezmenila.

4.3, V dohodnutej cene st zahrnuté vsSetky naklady
zhotovitel'a za zhotovenie diela podla &lanku II. tejto
zmluvy. V pripade, ze v dobe od nadobudnutia platnosti
tejto zmluvy do doby zdaniteného plnenia zhotovitel'a v
rozsahu predmetu zmluvy déjde k zmene colnych alebo
dafiovych predpisov, bude <¢iastka dohodnutej ceny
prepocitana vzhladom k predmetnej zmene predpisov,
ale len v rozsahu prislusnej legislativnej zmeny.

4.4. Pravo na zaplatenie ceny vznikd zhotovitel'ovi
riadnym splnenim jeho zavidzku sposobom v stlade s
touto zmluvou (t.j. i splnenim Ciastkovej dodavky).

4.5. Zmluvné strany sa dohodli, Ze platba bude vykonana
takto:r— \
\ 4.5.1. ) Rok 2009 — po 1.8.2009 bude poskytnuty
~ preddavok vo wvyske 8,935,763.16 SKK
[296,613.00 " EUR] (osemmilionov
devit'stotridsat pittisicsedemstosest’desat’tri
16/100 Slovenskych korin)
[dvestodevitdesiat’sest’ tisic Sest’sto trinast’
00/100 EUR]. Preddavok bude vyhétovany do
3 mesiacov od poskytnuti preddavku a faktira
za vykon prac v roku 2009 bude zaslana na
adresu ziadatel'a v dvoch kopiach.
. Rek 2010 — po 2.1.2010 bude poskytnuty
preddavok vo vyske 35,743,052,64 SKK
[1,186,451.99 EUR] (tridsatpatmilionov
sedemsto  Styridsat'tritisic  pdtdesat’ dva
64/100 Slovenskych korun)
[jedenmilionjednostoosemdesiat’Sesttisic
Styristopit'desiatjeden 99/100 EUR].
Preddavok bude vytétovany do 3 mesiacov
od poskytnuti preddavku a faktira za vykon
prac v roku 2010 bude zasland na adresu
Ziadatel'a v dvoch kopiach.
Konecna faktura za dielo bude vystavena po
ukonceni prac (rok 2010). Vo faktire budn
zoctované vsetky preddavky na predmet
zmluvy.

4.5.3.

4.6. Faktira mimo nalezitosti uvedenych v § 71 zdkona
¢. 222/2004 Z.z. oDPH, musi obsahovat ceny za
jednotlivé polozky predmetu zmluvy a podpis zastupcu
zhotovitela.
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for the subject matter of this contract is increased above
SKK 44,678,815.80 [EUR 1,483,064.99] incl. VAT, the
parties agree to re-examine the deliverable supplies
and/or services and reduce the scope of this contract such
that the price specified above will not change.

4.3. The agreed price includes all costs incurred by the
supplier for the delivery of the work under Article II. of
this contract. If the customs or tax laws change during the
period of time between the date of validity of this
contract and the time of taxable performance by the
supplier within the subject matter of the contract, the
agreed price shall be recalculated in respect of the
relevant change of laws, but only within the scope of the
relevant change of laws.

4.4. The supplier shall become entitled to have the price
paid upon a proper performance of its obligation in
accordance with this contract (i.e. also by performance of
a partial delivery).

4.5. The contracting parties agree that the payment will
be made after off the work.in the following phasesas
follows.

4.5.1 Year 2009 — after 1.8.2009 the advance payment of
8,935,763.16 SKK [296,613.00 EUR] (eight millions
ninehundred thirtyfive thousand sevenhundred sixtythree
16/100 Slovak crowns = twohundred ninetysix thousand
sixty thirteen 00/100 Euro). The advance payment will be
charged within 3 months from providing the advance
payment and the invoice for the performed works in year
2009 will be sent to the address of the ordering party in
two copies.

4.5.2 Year 2010 — after 2.1.2010 the advance payment of
35,743,052,64 SKK [1,186,451.99 EUR] (thirtyfive
millions sevendundred fortythree thousand fiftytwo
64/100 Slovak crowns = one million one hundred
eightysix thousand fourhundred fifty one 99/100 Euro).
The advance payment will be charged within 3 months
from providing the advance payment and the invoice for
the performed works in year 2010 will be sent to the
address of the ordering party in two copies.

4.5.3. The final invoice for the work will be issued after
the finishing of the works (year 2010). The invoice will
contain all advance payments for the subject matter of the
contract.

4.6. The invoice must include, in addition to the
requirements specified in Section 71 of the Act No.
222/2004 Coll. on VAT, the prices for individual items of
the subject matter of the contract and the signature of the
representative of the supplier.



4.7. K faktire za kazdi zmodernizovant platformu je
zhotovitel’ povinny prilozit’ “Zapis o uvedeni systému do
prevadzky a jeho prevzati uzivatelom”.

Objednavatel’ uhradi faktiru na preddavok na cenu a
kazdu faktiru do 30 dni odo diia ich obdrzania. Pre tento
acel sa za den dhrady faktiry na preddavok na cenu
a kazdej faktary povaZuje datum odpisania zaplatenej
sumy z (&tu objednavatela.

4.8. Objednavatel’ je opravneny vritit bez zaplatenia
faktiru i faktiru na preddavok na cenu, ktord je
nespravna a to do datumu jej splatnosti. Opravnenym
vratenim faktary na preddavok na cenu prestava plynat
lehota splatnosti. Nova lehota splatnosti zacina plynit
odo diia dorucenia opravenej faktiry na preddavok na
cenu .

Clanok V.
Nadobudnutie vlastnickeho priva a prechod
nebezpeéenstva $kody na veci
5.1. Vlastnicke prdvo k predmetu plnenia prechadza na
objednavatela  po  zaplateni  dohodnutej ceny
zhotovitel'ovi. Objednavatel’ nadobudne uzivacie pravo k
technike IFF po podpise “Zapisu o uvedeni systému do
prevadzky a jeho prevzati uzivatelom™.

5.2. Nebezpecenstvo Skody na veci, t.j. riziko spojené s
predmetom zmluvy (poSkodenie, odcudzenie a pod.)
prechadza na objednavatela momentom Prevzatia kazdej
prislusnej polozky podl'a bodu 3.4.

Clianok VI.
Zaruka a servisné podmienky
6.1. Zhotovitel' prehlasuje, ze predmet zmluvy je bez
pravnych vad vlastnictva a prehlasuje, ze pripadné
naroky vyplyvajice z licen¢nych zmlav pri tovaroch
predmetu zmluvy st vysporiadané.

Zhotovitel’ prehlasuje a doklada vyhlasenim o zhode, Ze
jednotlivé komponenty pouzité na zhotovenie diela a
zhotovené dielo spifiaji predpisané normy uvedené v
zapise o testovani, ktory bude zhotovitelom dodany
objednavatel'ovi.

6.2. Zhotovitel' zodpoveda za vady materidlu a vady
zhotoveného diela v ¢ase jeho odovzdania. Za vady
diela. na ktoré sa vztahuje zaruka za akost’, zodpoveda
zhotovitel’ v rozsahu tejto zaruky.

6.3. Zhotovitel’ poskytuje na predmet zmluvy zaruku 12
mesiacov. Zaruéna doba za¢ina plynit odo dfia podpisu
“Zapisu o uvedeni systému do prevadzky a jeho prevzati
uzivatel'om™,
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4.7. The supplier shall attach the "Record on the
activation of the system and its acceptance by the user" to
the invoice for each upgraded platform.

The ordering party shall pay the invoice for the price
advance and each invoice within 30 days from the date of
their receipt. For this purpose, the date of payment of the
invoice for the price advance and each invoice shall be
the date when the amount paid has been debited from the
account of the ordering party.

4.8. The ordering party is entitled to return the invoice for
the price advance and the invoice without paying them if
they are incorrect, by the date of their maturity at the
latest. Upon a justified return of the invoice for the price
advance, the maturity period shall stop. A new maturity
period shall commence on the date of delivery of a
corrected invoice for the price advance .

Article V.
Acquisition of title and the transfer of exposure to the
risk of damage to a thing
5.1. The title to the subject matter of the performance
shall be transferred to the ordering party upon the
payment of the agreed price to the supplier. The ordering
party shall acquire the right to use the IFF equipment
after signing the "Record on the activation of the system
and its acceptance by the user".

5.2. The risk of damage to a thing, i.e. the risk relating to
the subject matter of the contract (damage, theft, etc.)
shall be transferred to the ordering party upon
Acceptance of each relevant item in accordance with
clause 3.4.

Article VI.
Warranty and service terms and conditions
6.1. The supplier represents that the subject matter of the
contract is free of any legal defects in title and represents
that any claims, if any, resulting from any licence
agreements in respect of the goods comprising the subject
matter of the contract have been settled.

The supplier represents and documents by the declaration
of compliance that the individual components used to
perform the work and the delivered work comply vrith
the prescribed norms specified in the Test Report to be
delivered by the supplier to the ordering party.

6.2. The supplier shall be liable for any defects in
material and the delivered work at the time of its
delivery. The supplier shall be liable for any defects
subject to this quality warranty, to the extent of this
warranty.

6.3. The supplier provides a warranty for the subject
matter of the contract of 12 months. The warranty period
shall commence upon signing of the "Record on the
activation of the system and its acceptance by the user".



6.4. Zaruka sa nevztahuje na vady spdsobené
nespravnou  manipulaciou  obsluhy uzivatela so
zariadenim, poruSenim navodu na obsluhu a G(drzbu
zariadenia, poruSenim zasad pri pouZivani zariadenia na
ktoré  zhotovite  pisomne upozornil uzivatela,
nedodrzanim platnych predpisov, Zzivelnou pohromou
alebo inou vy$§$ou mocou.

6.5. V pripade zistenia vady vykona prvotné oznamenie
zhotovitel'ovi o jej zisteni opravneny zastupca uzivatela
telefébnom a faxom na nasledovnych cislach: tel.: 001
631-262-8084, fax: 001-631-262-8020 a tiez tel.:+421-
(0)2-5441-8453, fax: +421-(0)2-5441-8454.

6.6. Pocas zarucnej doby sa zhotovitel” zavdzuje do 2
pracovnych dni od obdrZzania pisomnej (faxovej)
reklamacie vady zacat ¢Einnost’ za ficelom odstranenia
reklamovanej vady v silade s podmienkami tejto zmluvy
upravujucimi zaruku v ramei lehoty stanovenej v bode
7.6. Téato doba 2 pracovnych dni mdze byt prekrofena
len za extrémnych podmienok po vzdjomnom posideni
zastupcami obidvoch zmluvnych stran,

6.7. Kazdy vyskyt vad je uzivatel povinny nahlasit’
Uradu pre investicie a akvizicie Ministerstva obrany
Slovenskej republiky.

6.8. Zhotovitel’ poskytuje mimozaruény a pozaruény

servis podla vzdjomne dohodnutych poziadaviek
objednavatel'a. Zhotovitel sa zavdzuje na vyzvu
objednavatela uzatvoritt zmluvu o komplexnom

pozaruénom servise.
Ceny pozaru¢nych oprav sa budu ur¢ovat’ podla platnych
cien zhotovitela.

6.9. Tovary dodané zhotovitelom vramci plnenia
predmetu zmluvy st z novovyroby (ku diiu nadobudnutia
platnosti zmluvy nie star§ie ako 6 mesiacov), ich
zhotovenie a funkcia spifia a zodpoveda poziadavkam
Tovarenskych preberacich kritérii zhotovitela pre
techniku IFF a schvélenej technickej dokumentacie a
atestom (certifikatom) zhotovitel’a.

Clinok VIL.
Reklamaéné podmienky
7.1. Zhotovitel' je povinny vyhotovit a dodat’
objednavatelovi predmet zmluvy v mnoZstve, akosti a
prevedeni podl'a podmienok dohodnutych v tejto zmluve.

7.2. Objednavatel’ (uzivatel') je povinny reklamaciu
uplatnit’ pisomne u zhotovitel'a bez odkladu, okamzite po
zisteni vady, najnesko6r do uplynutia zaruénej doby.

V pripade uplatnenia reklamacie zo strany objednavatel’a
(uzivatela) zaruéna doba tykajtica sa ¢asti techniky IFF,
ktorej sa reklamacia tyka, prestdva plynat a pokrauje
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6.4. The warranty shall not apply to any defects caused
by improper operation of the equipment by the user’s
operators, by mnot following the operation and
maintenance manual, by breaching the principles for use
of the equipment notified to the user by the supplier in
writing, by breaching the valid regulations, by a natural
disaster or other force majeure.

6.5. If any defect is found, an authorised representative of
the user shall first notify the supplier using a telephone
and fax machine to the following numbers: tel.: 001 631-
262-8084912-8888, fax: 001-631-262-8020 and also tel.:
+421-(0)2-5441-8453, fax: +421-(0)2-5441-8454.

6.6. During the warranty period, the supplier undertakes
to start acting within 2 business days from receipt oi a
written (faxed) warranty claim notice with the aim to
remedy the notified defect in accordance with the
warranty provisions of this contract within the timeframe
specified in clause 7.6. This 2 business days period of
time may only be extended under extreme conditions
after a mutual review by representatives of both
contracting parties.

6.7. The user shall report each and every defect to the
Investment and Acquisition Office of the Ministry of
Defence of Slovak Republic.

6.8. The supplier shall provide the non-warranty and
after-warranty service according to the requirements of
the ordering party that are mutually agreed. If requested
by the ordering party, the supplier undertakes to enter
into an agreement on comprehensive after-warranty
service.

The prices of the after-warranty service shall be
determined according to valid prices of the supplier.

6.9. The goods delivered by the supplier within the
performance of the subject matter of the contract are
newly manufactured goods (not older than 6 months as of
the date of validity of the contract), their manufacture and
function  successfully satisfies and passes the
requirements of the Factory Acceptance Criteria of the
supplier for the IFF equipment and approved technical
documentation and attestations (certificates) of the
supplier.

Article VII.
Warranty claim terms and conditions
7.1. The supplier shall prepare and deliver to the ordering
party the subject matter of the contract in the quantities,
quality and manufacture as agreed in this contract.

7.2. The ordering party (user) shall make the warranty
claim with the supplier without any delay, immediately
after the defect has been found, and in any case by the
end of the warranty period at the latest.

If the warranty claim is made by the ordering party
(user), the warranty period in respect of the part of the



dilom odstranenia reklamovanej vady a zaruéna doba
tykajica sa zostavajucej Casti techniky IFF tym nebude
dotknutd. V pripade potreby vymeny alebo opravy
vadnych ¢&asti diela sa zaruéna lehota na tieto Gasti diela
predlzuje o dobu plyniicu od okamihu prijatia opravnenej
pisomnej (faxom) reklamdacie uzivatela az do okamihu
jej vybavenia.

7.3. Oznamenie o reklamacii musi obsahovat’:
a) Cislo zmluvy, podla ktorej bolo dielo alebo jeho
¢ast’ dodané;
b) nazov a oznacenie reklamovaného diela alebo jeho
¢asti (jeho vyrobné Cislo);
¢) popis vady;

d) defi a okolnosti, za ktorych bola vada po prvy krat
spozorovana.

7.4. Objednavatel ma na zaklade reklamacie pravo
pozadovat’ odstranenie vad nasledovne:

a) oprava vady dodanej techniky IFF, alebo

b) nahradenie vadnej cCasti (Casti) techniky IFF
prostrednictvom inStalacie novej casti (Casti),
alebo
dodatocné
zmluvy.

dodanie  chybajiiceho  predmetu

c)

7.5. Zhotovitel' rozhodne o sposobe odstrinenia vad =z
reklamacie podl'a bodu 7.4. a svoju vol'bu bezodkladne
oznami objenavatel'ovi v pisomnej forme.

7.6. Zhotovitel’ je povinny vyrie§it’ vSetky opravnené
reklamacie do 15 dni od dia obdrzania pisomného
ozndmenia o reklamacii.

7.7. Zodpovednost’ zhotovitel'a tykajiica sa reklamacii je
upravena takto:

a) objednavatel’ nema pravo na nahradu akejkol'vek
Skody tykajlicej sa poruSenia tejto zmluvy, ktoré
je alebo mdze byt predmetom reklamaécie;

b) zodpovednost  zhotovitela  ohl'adom  wvad
predmetu tejto zmluvy zanikne po uplynuti
zaruénej doby uvedenej v bode 6.3 vyssie.
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IFF equipment affected by the warranty claim shall stop,
and it shall resume to run again on the date of remedy of
the claimed defect and the warranty period in respect of
the remaining part of the IFF equipment shall not be
affected. If the defective parts of the work need to be
replaced or repaired, the warranty period applicable to
these parts of the work shall be extended by the time
commencing at the time of receipt of a justified written
(faxed) warranty claim notice of the user and ending at
the date of its settlement.
7.3. The warranty claim notice shall contain the
following:
a) number of the contract under which the work
its part has been delivered,
b) the name and designation of the work or its part
(manufacturing number),
¢) the description of the defect.
d) the date and circumstances under which the

defect was first observed.

or

7.4. The ordering party has the right to request the
following remedy under the warranty claims in respect
of the defects:
a) the repair of the defects of the delivered IFF
equipment, or
b) replacement of defective component(s) within the
IFF equipment by way of installation of new
component(s), or
¢) the additional delivery of the subject matter of the
contract which was supposed to be delivered or
installed but was not delivered or installed yet.

7.5. The supplier shall only have the right to choose the
remedy of the ordering party for the warranty claim
according to Article 7.4. and it shall inform the ordering
party about its choice in writing without undue delay.

7.6. The supplier shall resolve all justified warranty
claims within 15 days after the date of receipt of a written
warranty claim notice.

7.7. The liability of the supplier in respect of the warranty
claims shall be provided for as follows:

a) the ordering party shall not be entitled to recover
any damages in respect of any breach of this
contract that is or may be subject of a warranrty
claim;

b) the liability of the supplier in respect of any
defects of the subject matter of this contract shall
terminate upon the expiry of the warranty period
specified in clause 6.3 above.
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Clanok VIIL.
Zmluvné pokuty a irok z omeSkania

8.1. V pripade, ze zhotovitel nedodrzi dobu plnenia
dohodnuti v prvej vete ¢lanku 3.1. tejto zmluvy, uhradi
objednavatelovi zmluvnii pokutu vo vyske 0,05 % z
ceny nesplneného predmetu plnenia za kazdy den
omeskania pocnlic za predmet zmluvy uvedeny v bode
2.2. od 1. maja 2010, najviac vSak do vysky 5% z ceny
nesplneného predmetu plnenia.

8.2. V pripade omeskania objedndvatela s dhradou
faktary uhradi tento zhotovitel'ovi Grok z omeskania vo
vySke 0,05 % =z neuhradenej sumy za kazdy den
omeskania, najviac vSak do vysky 5% zneuhradenej
sumy.

8.3. V pripade, Ze zhotovitel’ nesplni predmet zmluvy v
dohodnutom termine vo finanénom objeme aspori vo
vySke preddavku na cenu podla bodu 4.5 b) a d)tejto
zmluvy, zaplati objednavatelovi zmluvni pokutu vo
vyske 0,01 % =z rozdielu financnej Ciastky medzi
poskytnutym preddavkom na cenu a skutofne
vyuétovanou cenou uz dodanej ¢asti predmetu zmluvy,
za kazdy den odo diia poskytnutia preddavku az do dia
vratenia rozdielovej ciastky na cet objednavatel’a.

8.4. Zakladom pre vypocet zmluvnych pokit a sankeii st
dohodnuté ceny.

8.5. V pripade, Ze zhotovitel nezatne vybavovat
opravnenu reklamaciu v dohodnutej dobe, zaplati
objednavatelovi zmluvni pokutu vo vyske 500,00 Sk za
kazdy den omeskania.

8.6. Ak do3lo k ome3kaniu zhotovitela s plnenim
predmetu zmluvy z dovodu posobenia vySsej moci
ako je definovana v bode 11.1.(a) nizdie alebo z dévodu
omeskania alebo oneskorenia objednavatela (vratane
podla ¢l. IX. tejto zmluvy), alebo podla bodu 2.3
objednavatel’  neuplatni  zmluvni  pokutu  vodi
zhotovitelovi za dobu trvania vyssej moci (§ 374 Obch.
zakonnika) alebo za dobu omeskania objednavatela
(8§ 370 Obch. zakonnika).

8.7. Zmluvné pokuty a sankcie dohodnuté touto zmluvou
hradi povinna strana nezavisle na tom, &i a v akej vyske
vznikne druhej strane §koda.

8.8. Dohodnuté zmluvné pokuty a sankcie povinna strana
uhradi opravnenej strane do 14 dni odo dna ich
uplatnenia.

8.9. Celkova zodpovednost’ zhotovitela ohl'adom tejto
zmluvy neprekroc¢i celkovi cenu uvedent v bode 4.1
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Article VIIL
Contractual penalties and default interest

8.1. If the supplier fails to honour the period of time for
performance agreed in the first sentence of clause 3.1 of
this contract, it shall pay to the ordering party a
contractual penalty of 0.05% of the price of the
unperformed subject matter of performance for each day
in default starting for the subject matter of the contract
specified iclause 2.2. on 1™ May 2010, however not
more than 5% of the price of the unperformed subject
matter of performance,

8.2. If the ordering party defaults in payment of the
invoice, the ordering party shall pay to the supplier a
default interest of 0.05% of the outstanding amount for
each day in default, however, not more than 5% of the
outstanding amount.

8.3 If the supplier fails to perform/deliver the subject
matter of the contract within the agreed period of time in
the financial amount equal to or higher than the price
advance identified in clause 4.5 b) and d) of this contract,
it shall pay to the ordering party a contractual penalty of
0.01% of the difference between the provided price
advance and the actually invoiced price for the already
delivered part of the subject matter of the contract, for
each day from the date of provision of the advance until
the date of return of the difference amount to the account
of the ordering party.

8.4. The contractual penalties and sanctions shall be
calculated using the agreed prices.

8.5. If the supplier fails to start settling a justified
warranty claim within the agreed period of time, it shall
pay to the ordering party a contractual penalty of SKK
500.00 for each day in default.

8.6. If the supplier is in default on performance of the
subject matter of the contract due to force majeure as
defined in clause 11.1.(a) below or due to a default or
delay by the ordering party (including without limitation
under Article 1X. of this contract), or under clause 2.3 the
ordering party shall not claim the contractual penalty
against the supplier for the period of time of the force
majeure (Section 374 of the Commercial Code) or for the
period of time of default by the ordering party (Section
370 of the Commercial Code).

8.7. The contractual penalties and sanctions agreed in this
contract shall be paid by the obliged party regardless of
the occurrence and amount of any damage incurred by
the other party.

8.8. The obliged party shall pay agreed contractual
penalties and sanctions to the entitled party within 14
days of the date when they have been claimed.

8.9. The total liability of the supplier in respect of this
contract shall not exceed the total price as referred to in



tejto zmluvy. Obe strany uznavaji, Ze maximalna
celkova Skoda predvidana alebo ktorii je mozné
predvidat’ zhotovitelom v ¢ase podpisu tejto zmluvy po
prihliadnuti na vSetky skutolnosti pri  obvyklej
starostlivosti, je celkova cena uvedend v ¢lanku 4.1 tejto
zmluvy. Objednavatel’ nema narok na Ziadnu nahradu
naslednych skod vzniknutych zo zévizkovych vztahov
objednavatela s tretimi osobami alebo $kéd dobrého
mena (goodwill).

Clanok IX.
Spoluposobenie
9.1. Objednavatel’ sa zavdzuje prostrednictvom uzivatela
zabezpecCit' pre zhotovitela podmienky pre uspesnu
realizaciu diela a poskytovat’ minimalne tuto potrebna
sucinnost’:

a) umoznit zamestnancom zhotovitel'a a jeho
dodavatelov, pristup k platformam, do prislusnych
objektov a k technike, v ktorych budu instalované IFF
alebo budi vykonavané iné ¢&innosti shvisiace s
plnenim predmetu zmluvy na miestach a v Casoch,
ktoré bude zhotovitel’ primerane pozadovat’,

b) poskytnit’ v3etky podklady a materialy potrebné
pre splnenie predmetu zmluvy najneskér do 2
tyzdinov odo dia nadobudnutia platnosti zmluvy,

¢) zabezpecit pripravenost’ techniky pre insStalaciu
IFF podla poziadaviek zhotovitela v mieste plnenia.

d) poskytnit’ zhotovitelovi vietky dokumenty, pomoc
a informacie, ktoré budli potrebné pre ziskanie
prislusnych vyvoznych schvaleni od vlady Spojenych
Statov, najmd véas poskytnit’ OsvedCenie koncového
uZivatel'a a potvrdenie koncového uzivatel’a v rozsahu
a pre obdobie platnosti Zmluvy o uzatvoreni budice;
zmluvy €. 23/503 a podpisat’ zmluvu o technickej
pomoci bez finanéného plnenia objednavatela.

9.1.1. Neposkytnutie stiéinnosti alebo omeskanie
odovzdania podkladov zo strany objednavatel’a, sa
zhotovitelovi primerane postiva termin plnenia
diela. Okrem toho objednavatel' zhotovitelovi
nahradi vsetky d’alSie naklady, ktoré mu vznikna.
V takomto pripade strany primerane posunu
termin plnenia diela prijatim doplnku podla
¢lanku XII. bod 12.3. tejto zmluvy.

9.2. Ochrana informaicii vyplyvajucich z tejto zmluvy

a) Zhotovitel' sa zavdzuje, ze s vynimkou ak to
vyzaduji zakony, nesmie poskytovat tdaje o tejto
zmluve ako aj o skutoCnostiach z nej vyplyvajicich
tretej osobe (s vynimkou dodavatel'ov zhotovitela a
vlady Spojenych Statov). O tejto skutocnosti je
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clause 4.1 of this contract. Both parties acknowledge that
the maximum total damage envisaged by the supplier or
that could be envisaged at the time of signing, after
taking into consideration all facts with due care, is the
total price as referred to in clause 4.1. of this contract.
The ordering party shall not be entitled to any
compensation for any consequential damages, including
without limitation the damages incurred from the
obligations of the ordering party against third parties or
loss of goodwill.

Article IX.
Co-operation
9.1. The ordering party undertakes to ensure, through the
user, for the supplier such conditions that shall allow
successful completion of the work. The ordering party
undertakes to provide at least the following co-operation:

a) allow the employees of the supplier and its
subcontractors to access the platforms, relevant
facilities and equipment in which the IFF shall be
installed or in which other activities relating to the
subject matter of the contract shall be performed at the
places and times reasonably requested by the supplier.

b) provide all document and materials necessary to
perform the subject matter of the contract withii. 2
weeks of the date of validity of the contract,

¢) ensure that the equipment are ready for the
installation of IFF in place of performance,

d) provide the supplier with all documents, assistance
and information required to obtain appropriate export
approvals from the United States Government,
including without limitation providing an End User
Certificate and an End User Confirmation in the scope
and for the term of the Contract on Future Contract
No. 23/503 and executing technical assistance
agreements in a timely manner without any financial
consideration by the ordering party.

9.1.1. Any failure to provide its co-operation or any
delay in providing the documents by the orderiag
party to the supplier shall adequately defer the time
for delivery of the work. Additionally, the supplier
shall be compensated by the ordering party for any
additional cost incurred. In such case, the parties
will defer the time for delivery of the work by
adopting an amendment in accordance with Article
XI1.(12.3.) of this contract.

9.2. Protection of information arising out of this
contract

a) The supplier undertakes that except as is otherwise

required by law, it shall not provide any information

about this contract and any facts resulting from this

contract to any third person (except for the supplier’s

subcontractors and the United States Government).



povinny poucit’ svojich zamestnancov, ktori sa buda
podiel’at’ na realizacii predmetu zmluvy.

b) Pokial' to nevyzaduju zakony, objednavatel’ I
zhotovitel sa =zavdzuji, ze =zikonom chrinené
obchodné i technické informécie, ktoré im boli
zverené druhou stranou, nespristupnia tretim osobam
(s vynimkou dodavatelov zhotovitela a vlady
Spojenych statov) bez jeho pisomného sihlasu a tieto
informacie nepouziju pre iné Gcely ako pre splnenie
podmienok tejto zmluvy.

c) Zhotovitel a nim povereni zamestnanci st povinni
dodrziavat rezim pracoviska stanoveny
objednavatel'om (uzivatel'om). Tato povinnost’ sa tyka
predovsetkym rezimu vstupu do objektov, evidovania
pristupu k informaciam spojenych s predmetom
zmluvy, vykondvanie prac v stanovenej dobe.
ZhotoviteI' je  povinny  strpiet  obmedzenia
vyplyvajiice z ochrany informdcii, ktoré stanovi
objednavatel’ (uZzivatel’).

d) Zhotovitel zabezpe¢i ochranu  informacii
vrozsahu, vakom  boli  tieto  poskytnuté
objednavatelom. Zhotovitel' sa zavdzuje vytvorit
podmienky a stanovit opatrenia na ukladanie,
prepravu a manipulaciu s nimi. Zhotovitel' sa
zavizuje vykonat v3etky primerané organizacné
opatrenia pre oddelené ukladanie wvsetkych <casti
vyhotovenej dokumentacie, zdznamovych médii a
vietkych pisomnosti konkrétne stivisiacich
s predmetom zmluvy od ostatnych pisomnosti
zhotovitel'a. Zhotovitel’ sa zavizuje riadne zabezpecit
tieto pisomnosti a zdznamové média proti odcudzeniu
alebo ich zneuzitiu nepovolanymi osobami.

e) Objednavatel’ si vyhradzuje pravo vykonat’

kontrolu dodrziavania ochrany informécii pri
manipuldcii s informaciami u zhotovitela po
vykonani predbezného dohovoru.

f) Ak zhotovitel nezjednd napravu svojho

podstatného porusenia povinnosti plnit’ svoje zavizky
tykajlice sa ochrany informacii v lehote tridsiatich
(30) kalendarnych dni od obdrzania pisomného
oznamenia  popisujioceho toto  poruSenie od
objednavatel'a, toto podstatné nedodrzanie zavizkov
v oblasti ochrany informacii vyplyvajicich
z predchadzajicich odsekov zo strany zhotovitela
budid zmluvné strany povazovat za podstatné
porusenie zmluvy podla § 345 odsek 2 Obchodného
zakonnika.

g) Objednévatel’ sa zavizuje poskytnit’ zhotovitelovi
a/alebo jeho dodavatel'om vsetku sucinnost’ pri ich
snahe o  ziskanie  prislusnych  slovenskych
bezpecnostnych opravneni potrebnych na plnenie
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The supplier shall advise on this fact those of its
employees who will take part in the implementation of
the subject matter of the contract.

b) Except as may be required by law, the ordering
party and supplier undertake not to disclose any
proprietary business or technical information entrusted
to them by the other party, to any third person (except
for supplier’s subcontractors and the United States
Government) without its written consent and not to use
this information for any other purposes but to perform
the terms and conditions of this contract.

¢) The supplier and the employees authorised by ine
supplier shall comply with the regime applicable to the
place of work determined by the ordering party (user).
This obligation regards mainly the regime of entry to
structures, recording of access to information
associated with the subject matter of the contract,
performance of works during the determined time. The
supplier shall tolerate any restrictions imposed by the
ordering party (user) in order to protect the
information.

d) The supplier shall ensure that the information is
protected to the extent in which the ordering party
provided them. The supplier undertakes to create the
conditions and take the measures necessary to store,
transport and operate them. The supplier undertakes to
take all reasonable organisational measures necessary
to store all parts of the prepared documentation,
recording media and all documents relating
specifically to the subject matter of the contract
separately from other documentation of the supplier.
The supplier undertakes to ensure that these
documents and recording media are properly protected
against theft or abuse by unauthorised persons.

¢) The ordering party reserves the right to inspect with
the supplier whether the information is protected when
using the information after a preliminary contract.

f) Should the supplier fail to remedy its material
breach to comply with its obligations regarding the
protection of the information within a period of thirty
(30) calendar days from the receipt of a written notice
describing such breach from the ordering party, the
contracting parties shall consider such material failure
of the supplier to comply with its obligations regarding
the protection of the information under the preceding
paragraphs to be a material breach of the contract
under Section 345(2) of the Commercial Code.

g) The ordering party shall, immediately after receipt
of the identification of the applicable employees or
other persons designated by the supplier and/or
subcontractors, provide the supplier and/or its



predmetu tejto zmluvy a vyzadované touto zmluvou,
a to ihned’ po obdrzani identifikacie prisluSnych
zamestnancov  alebo  inych  os6b  urenych
zhotovitelom a/alebo jeho dodavatel'mi. Zislanie
tychto vietkych prislusnych slovenskych
bezpeénostnych opatreni je odkladacou podmienkou
zavizkov zhotovitela plnit’ si svoje povinnosti podla
tejto zmluvy.

9.3. Zhotovitel' urluje riesenie  technickych

zélezitosti poveren( osobu:

p. Bharat PATEL, tel.¢. 0016312628258

pre

9.4. Objednavatel’ urcuje pre riesenie technickych
zaleZitosti poverenti osobu:

Ing. Ludovit MIKUSKA, SEOPMZ MO SR tels.
00421960321298

9.5. Zhotovitel je povinny zabezpedit, aby nesposobil
poskodenie, stratu, zneuzitie alebo zmenSenie tovarov,
ktoré mu budi odovzdané (zverené) objednavatelom
(Jjeho zastupcom) v suavislosti s plnenim predmetu
zmluvy. AkikolPvek ini manipulaciu s tymito tovarmi
moze zhotovitel' vykonat len na ziklade pisomného
stihlasu objedndvatela (jeho zastupcu), pokial' to tito
zmluva neupravuje inak.

Clénok X.
Ukoncenie zmluvy
10.1. V pripade, ze zhotovitel je v podstatnom omeskani
so splnenim predmetu diela o viac ako 90 dni a ak sa ani
po doru€eni pisomnej vyzvy objednavatel’a zhotovitel'ovi
nedohodne novy termin dokonlenia diela, je
objednavatel’ opravneny ukongéit’ tito zmluvu.

10.2. V pripade, ze objednavatel' je v omeskani s
thradou faktary viac ako 30 dni a ak ani po pisomne;j
vyzve zhotovitela nedohodne novy termin dhrady
faktiory, zhotovitel’ je opravneny ukongéit’ tuto zmluvu, ak
to pisomne oznami objednavatel'ovi.

10.3.V pripade, ze ktordkol'vek zo stran podstatnym
sposobom porusi dodrziavanie podmienok ochrany
informacii je poSkodena strana opravnend ukonéit' tito
zmluvu. Objednavatel’ vsak méze ukonéit’ tito zmluvu
iba v pripade, ak zhotovitel' nevykona napravné kony
alebo nenapravi porusenie v lehote 30 kalendarnych dni
od obdrzania pisomného oznamenia od objednavatel’a
popisujuceho toto porusenie.

10.4. 'V pripade, Ze na strane zhotovitela sa zmenia
podmienky. ktoré mu budi v zmysle platnych zékonov
branit, resp. znemoznia mu plnenie povinnosti
vyplyvajucich z tejto zmluvy (zakon ¢. 241/2001 Z.z. a
pod.) a tito skutoénost” zhotovitel’ objednavatelovi ihned’
oznami, zmluvné strany sa dohodli, ze objednavatel
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subcontractors with all assistance in relation to their
effort to obtain all relevant Slovak security clearances
necessary to perform the subject matter of this contract
and required under this contract. The obtaining of
these relevant Slovak security clearances shall be a
condition precedent to the obligation of the supplier to
perform its obligations under this contract.

9.3. The supplier authorises the following person to deal
with any technical matters:
Mr. Bharat PATEL, tel. No. 0016312628258

9.4. The ordering party authorises the following person to
deal with any technical matters:

Ing. Ludovit MIKUSKA, SEOPMZ MO SR, tel. No.
00421960321298

9.5. The supplier shall make sure that it causes no
damage, loss, abuse or reduction to the goods to be
delivered (entrusted) to it by the ordering party
(representative of the ordering party) in connection with
the performance of the subject matter of the contract. The
supplier may handle these goods in any other manner
only with the written consent of the ordering party
(representative of the ordering party), unless otherwise
stipulated in this contract.

Article X.
Termination of the contract
10.1. If the supplier has been in material default with the
delivery of the subject matter of the work for more than
90 days and, despite a written notice of the ordering party
delivered to the supplier, the parties fail to agree o: a
new time for the completion of the work, the ordering
party shall be entitled to terminate this contract.

10.2. If the ordering party has been in default with the
payment of the invoice for more than 30 days and despite
a written notice of the supplier, the ordering party fails to
agree on a new time for the payment of the invoice, the
supplier shall be entitled to terminate the contract if it
notifies the ordering party to this effect.

10.3. If either party materially breaches the terms of
protection of information, the harmed party shall be
entitled to terminate the contract. The ordering party may
only terminate this contract should the supplier fail to
implement corrective actions or remedy the breach within
a period of thirty (30) calendar days from the receipt of a
written notice describing such breach from the order 1g

party.

10.4. If on the side of the supplier, there is a change in
the terms and conditions that would prevent or make
impossible the performance of its obligations resulting
from this contract (Act No. 241/2001 Coll. etc.) and the
supplier forthwith informs the ordering party about this
fact, the contracting parties agree that the ordering party



ukonéi tato zmluvu v Casti, ktorej plnenic je
znemoznené. Objednavatel’ je povinny prijat’ a zaplatit’
za vietky dovtedy poskytnuté plnenia vztahujuce sa na
ukoncent platformu (platformy), v rozsahu Prilohy & 1

tejto zmluvy.

10.5. Pri ukonCeni zmluvy, vSetky prava a povinnosti
stran z tejto zmluvy stratia a¢innost, s vynimkou ¢lanku
VI.abodov 8.9,9.2a),92b),92.d),92¢),12.2,124 a
12.5, ktoré budu ucinné aj po ukonceni tejto zmluvy a s
vynimkou uz vzniknutého prava na zaplatenie zmluvne;j
pokuty podla bodov 8.1. a 8.3.

10.6. Bez ohladu na ktorékol'vek ustanovenie tejto
zmluvy, v pripade Ze sa bude objednavatel’ domnievat,
ze zhotovitel' poruSuje ktorékol'vek ustanovenia tejto

zmluvy, zhotovitelovi bude podané oznamenie o
poruseni a bude mu  umoznené  predlozit
objednavatelovi, v sulade s dohodnutym casovym

planom (minimalne v trvani 30 dni) prijatelny plan
zjednania napravy identifikovaného poruSenia. Na
podmienkach planu sa strany dohodni. Tieto kroky sa
vykonajii pred akymkolvek konanim tykajicim sa
ukoncenia zmluvy, ¢i Ciasto¢ne alebo uplne, zo strany
objednavatel’a.

Clanok XI.
Okolnosti vylucujiice zodpovednost’
11.1. Zodpovednost’ stran za Ciastocné alebo uplné
neplnenie zmluvnych povinnosti je vylicena v tychto
pripadoch :

a) v dosledku vyssej moci. Vys$ia moc znamena
akakol'vek pri¢inu mimo primeranej kontroly
stran, vratane, bez obmedzenia vieobecnej povahy
vysSSie uvedencého, bozej voéle, ukonov prirody,
neziskania akychkol'vek potrebnych vyvoznych
alebo inych licencii, povoleni alebo suhlasov,
ktoré s potrebné pre splnenie tejto zmluvy
ukonov vlady Spojenych §tatov a/alebo Slovenske;j
republiky, tkonov civilnych alebo vojenskych
organov, ohna, strajkov alebo pracovnych sporov,
vojny, teroristickych aktov, pocasia, zniCenia,
embarga, preruSenia dodavok verejnoprospesnych
sluzieb (elektrickd energia, voda, komunikacie),
oneskoreni v preprave, prednosti alebo preferencii
danych prikazmi pre obstaravanie vladou
Spojenych statov a neschopnosti ziskat' pracovné
sily alebo material. Pokial' vyssia moc pOsobi po
dobu nepresahujicu 90 kalendarnych dni, st
strany povinné splnit’ zavdazky vyplyvajuce z tejto
zmluvy hned’ ako ucinky vys$ej moci pomindg,
pricom dohodnuté lehoty a vSetky ostatné lehoty
sa posuvaju o dobu pdsobenia vy3Sej moci. Ak
bude vysSia moc posobit’ po dobu viac nez 90
kalendarnych dni, strana na ktori vys$sia moc
nepdsobi moéze ukonit’ tuto zmluvu dorucenim
pisomného ozndmenia druhej strane.
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shall terminate this contract in respect of the part where
the performance is not possible. The ordering party shall
accept and pay for all previously provided performances
applicable to the completed platform(s) within the sccpe
of Schedule I of this contract.

10.5. If the contract is terminated, all rights and
obligations of the parties will cease to have effect, except
that Article VI. and clauses 8.9, 9.2. a), 9.2. b), 9.2. d),
0.2.e),12.2, 124 and 12.5, shall survive the termination
of this contract and except for the right to have the
contractual penalty that has already occurred under the
article 8.1. and 8.3.

10.6. Notwithstanding any other clause of this contract,
in the event that the supplier is considered by the
ordering party to be in breach of any requirement of this
contract, the supplier shall be provided with written
notice of the breach and be granted an opportunity to
submit to the ordering party, in accordance with an
agreed-to schedule (not shorter than 30 days), an
acceptable plan to remedy the identified breach. The
terms of the plan shall be agreed to by the parties. This
shall be accomplished prior to any action regarding
termination from the contract, in part or whole, on the
part of the ordering party. .

Article XI.
Circumstances excluding liability
11.1. The liability of parties for partial or complete
default on performance of their obligations shall be
excluded in the following cases:

a) as a result of force majeure. Force majeure shall
mean any cause beyond the parties’ reasonable
control including, without limiting the generality
of the foregoing, acts of God, acts of nature, failure
to obtain any necessary export or other licenscs,
permits or approvals required to perform this
contract, acts of the U.S. and/or Slovakian
Governments, acts of civil or military authorities,
fire, strikes or labor disputes, war, terrorist acts,
weather, wrecks, embargos, interruption of utilities
(power, water, communications), delays in
transportation, priorities or preferences given
orders for U.S. Government procurement, and
inability to obtain labor or materials. If the force
majeure has been effective for not longer than 90
calendar days, the parties shall perform their
obligations under this contract after the force
majeure ceases to be effective, and the agreed
periods of time and all other periods of time shall
be deferred by the time of effects of force majeure.
[f the force majeure has been effective for longer
than 90 calendar days, the party not effected by ine
force majeure may terminate this contract by
serving to the other party a written notice.



b) v désledku zasahu tiradnych miest krajin, majicich
suvislost’ s plnenim predmetu tejto zmluvy, ktory
znemozni stranam splnenie povinnosti
vyplyvajucich z tejto zmluvy.

Clanok XII.
Ostatné ustanovenia
12.1. Tato zmluva nadobtida platnost' diiom jej podpisu
zastupcami oboch zmluvnych stran.

12.2. Zmluvné strany sa zavézuji, ze pripadné nezhody
alebo rozpory vyplyvajuce z alebo tykajice sa tejto
zmluvy bud( riesitt vzajomnym rokovanim. Ak
rokovania nedospeji k uspokojivému zaveru v lehote 90
dni od pisomného oznamenia o existencii nezhody alebo
rozporu alebo kontroverzie, zdlezitost urovnaji
zaviznym a kone¢nym rozhodcovskym konanim podla
Pravidiel rozhodcovského konania Medzinarodnej
obchodnej komory (Pravidla rozhodcovského konania
ICC, 1998) traja (3) rozhodcovia vymenovany v sulade s
uvedenymi  pravidlami. Miestom rozhodcovského
konania  bude  Ziirich, Svajéiarsko.  Rozsudok
rozhodcovského konania je mozné predlozit a
uplatiovatt na akomkolvek side kompetentnej
jurisdikcie. Jazykom rozhodcovského konania bude
anglictina.

12.3. Zmeny a doplnky tejto zmluvy je mozno
vykondvat’ iba pisomnou formou. Vyhotovené doplnky
budl neoddelitel'nou si¢astou tejto zmluvy.

12.4. Zmluvné strany nie sit opravnen¢ preniest’ prava a
povinnosti vyplyvajuce z tejto zmluvy na tretiu osobu
bez predchadzajiceho pisomného sahlasu  druhej
zmluvnej strany. Toto sa netyka pripadnych zmien v
organizaénej Struktire objednavatela.

12.5. Ak nie je dohodnuté v tejto zmluve inak, riadia sa
pravne vztahy =z nej vyplyvajice a vznikajice,
ustanoveniami Obchodného zidkonnika a pravnymi
predpismi SR s wvyli¢enim akychkol'vek ustanoveni
pravnych predpisov, ktoré by aplikovali pravne predpisy
inej jurisdikcie, a s vylucenim Konvencie Organizacie
spojenych narodov o Zmluvéach pre medzinarodny predaj
tovaru. Kazdd zo strdn sthlasi s tym, Ze aplikacia
ktoréhokol'vek ustanovenia pravnych predpisov SR,
ktoré nie st vyslovne kogentnej povahy, je vyslovne
vylu€ené do rozsahu, ze toto ustanovenie by mohlo
zmenit’ vyznam alebo Ucel ktoréhokol'vek ustanovenia
tejto zmluvy.

12.6. Zmluva je vyhotovena v Styroch vyhotoveniach.
Dve vyhotovenia obdrzi objednavatel’ a dve vyhotovenia

obdrzi zhotovitel’,

12.7. Tato zmluva sa uzatvara na zaklade Zmluvy o
budiicej zmluve (ZoBZ) ¢. 23/503. V pripade rozporu
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b) as a result of interference by official authorities of
the country having relation to the subject matter of
this contract, making it impossible for the parties
to perform their obligations under this contract.

Article XII.
Other provisions
12.1. This contract shall become valid on the day of its
signing by the representatives of both contracting parties.

12.2. The contracting parties undertake to resolve any
disagreement or disputes arising out or relating to this
contract by mutual negotiations. In the event the
negotiations fail to reach a satisfactory conclusion within
90 days after written notice of the existence any
disagreement or dispute or controversy, such the matter
shall be settled by binding and final arbitration under the
Rules of Arbitration of the International Chamber of
Commerce (ICC Rules of Arbitration, 1998) by three (3)
arbitrators appointed in accordance with said rules. The
place of arbitration shall be Zurich, Switzerland. The
award of the arbitration may be entered and enforced in
any court of competent jurisdiction. The language of the
arbitration shall be English.

12.3. Any amendments and supplements to this contract
can only be made in writing. Any prepared supplements
shall be part of this contract.

12.4. The contracting parties are not entitled to transfer
any rights and obligations resulting from this contract to
any third person without the prior written consent of the
other contracting party. This shall not apply to the
changes, if any, of the organisational structure of the
ordering party.

12.5. If the contract does not provide for otherwise, the
legal relationships resulting from, and occurring uncler,
the contract shall be governed by the provisions of the
Commercial Code and laws of the Slovak Republic to the
exclusion of any provisions of that law which would
apply the law of another jurisdiction and to the exclusion
of the 1980 United Nations Convention on Contracts for
the International Sale of Goods. Each of the parties agree
that the application of any provision of Slovak law that is
not of a strictly mandatory nature is expressly excluded
to the extent that it could alter the meaning or purpose of
any provision of this contract.

12.6. The contract shall be made in four counterparts.
The ordering party shall receive two counterparts and the
supplier shall receive two counterparts.

12.7. This contract is entered into pursuant to the Fufyre
Contract Agreement (FCA) Number 23/503. In the case



" medzi réznymi ustanoveniami a podmienkami platnymi
na strany bude platit’ nasledovné poradie prednosti:
a. Této zmluva
b. Zmluva o budicej zmluve (ZoBZ)
¢. Néavrh zhotovitela 3-6111

¢. 23/503

12.8. Zhotovitel’ je zahrani¢nou spolofnostou a je mu
teda umoZnené zmluvne sa =zavdzovat na (zemi
Slovenskej republiky bez toho, aby bol pritomny v
Slovenskej republike. Zhotovitel' prehlasuje, Ze je
opravneny uzavriet’ tito zmluvu.

12.9. Strany uznavaju a potvrdzuji, Ze tato zmluva
predstavuje obchodnil transakciu podl'a Obchodného
zékonnika. Objednavatel’ sthlasi s tym, Ze do rozsahu v
ktorom ktorykol'vek z jeho prijmov, aktiv alebo majetok
poZiva imunitu voéi--sidnemu sporu, jurisdikeii
akéhokol'vek sidu, zapoéitaniu, obstaveniu pred prijatim
rozsudku, vykonaniu rozsudku alebo voéi akémukol'vek
pravnemu alebo sidnemu procesu alebo prostriedku
napravy, a do rozsahu Ze v akejkol'vek takejto jurisdikcii
bude tato imunita prisidena, Ze sa objednavatel’ tejto
imunity neodvolatelné vzdava do najvéc¢sieho mozného
rozsahu umoZnen¢ho pravnym poriadkom Slovenskej
republiky a pre ucely zékona Spojenych Stitov o
Zahrani¢nych zvrchovanych imunitach z roku 1976 vo
vieobecnosti  sihlasi s vydanim  akéhokolvek
rozhodnutia alebo zalatim akéhokol'vek procesu v
suvislosti s akymkol'vek suvisiacim konanim alebo
rozsudkom. Toto vzdanie sa imunity predstavuje len
obmedzené a Specifické wvzdanie sa zo strany
objednavatel’a pre ucely tejto zmluvy alebo v suvislosti s
nou a za ziadnych okolnosti sa nebude vykladat’ ako
vieobecné vzdanie sa zo strany objednavatela ani ako
vzdanie sa s ohl'adom na zileZitosti, ktoré nestvisia so
zmluvou.

12.10. Tato zmluva predstavuje celit dohodu zmluvnych
stran tykajicu sa predmetu tejto zmluvy a nahradza

vietky predchéadzajuce tlstne alebo pisomné zmluvy a
rokovania tykajiicu sa predmetu tejto zmluvy.

Ve‘ln(:rﬁwi-'lwv }\) ..... dna/on.. fr(/l?/‘/

Za zhotovitel’a / For the supplier

y /e

MR. Ronald F. VARRICHIO

Al A Q4000

of any conflict between the various requirements, terms,
and conditions applicable to the parties the following
order of precedence shall apply:
a. This contract
b. The Future Contract
Number 23/503
¢. Supplier Proposal 3-6111

Agreement (FCA)

12.8. Supplier is a foreign company and accordingly shall
have the opportunity to contract within Slovakia without
an in country presence. The supplier represents that it is
authorised to enter into this contract.

12.9. The parties recognize and acknowledge that this
contract constitutes a commercial transaction pursuant to
the Commercial Code. The ordering party agrees that, to
the extent that it or any of its revenues, assets or
properties shall be entitled to any immunity from suit,
from the jurisdiction of any court, from set-off, from
attachment prior to judgement, from execution of a
judgement or from any other legal or judicial process or
remedy, and to the extent that in any such jurisdiction
there shall be attributed such an immunity, the ordering
party irrevocably waives such immunity to the fullest
extent permitted by the laws of the Slovak Republic and
consents generally for the purposes of the U.S. Foreign
Sovereign Immunities Act of 1976 to the giving of any
relief or the issue of any process in connection with any
related proceedings or related judgement. Such waiver of
immunities constitutes only a limited and specific waiver
by the ordering party for the purposes of or related to this
contract and under no circumstances shall it be constrned
as a general waiver by ordering party or a waiver with
respect to matters unrelated to the contract.

12.10. This contract constitutes the entire agreement
between the parties with respect to the subject matter
hereof and supersedes any and all prior oral or written
agreements and negotiations with respect to the subject
matter of this agreement.

Bratislava:

21 NOV. 2008

Za objednavatel’a / For the ordering party
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Rodzdelenie vytlackov zmluvy:

[slovak]

Vytlaéok &islo - uréenie Datum Prevzal - zaslané

¢.1, 2 poskytovatel’

&3 KavsU

&4 UIA-OONV

Kopie:

¢.1 = SEOPMZ/OdKIS

¢.2-CMU

¢.4 -

&3 - UIA-OAO S 7 7657 /’/M
A _,

Predbezna financ¢na kontrola:

Predbezna financ¢nia kontrola vykonana
podla § 9 =zikona ¢ 502/2001 Z. z.| Kontrola

Funkcia, Meno GEoy ; ; i
o finanénej kontrole a vniatornom audite a 0| vykonana
zmene a doplneni niektorych zikonov v dia
zneni neskordich predpisov
Spracovatel’ Navrhovana :anluva je v stlade s predloZenou

Ing. Jaroslav KUCA poZiadavkou na obstaranie a obstaranie bolo 1.0 NOV. 2008
vykonané v sialade s platnou legislativou.| )
Vy¢leneny finanény limit nebol prekroéeny.

Vediici oddelenia Potvrdzujem spravnost’ uvedenych Gdajov. 10 NOV. 2008
Ing. Ivan URADNICEK L. it o
Riaditel’ odboru Potvrdzujem sprévinust” uvedenyel: udajov. 10 NOV. 2008

Ing. Milan KUZMA

Udaje z POZ 2008-2013:

Udaj Nazov Znacka / &islo
Rozpoctovy disponent S_EOPMLV- (')dbc:r kt?mumkacnych CG 22-210
a informaénych systémov
Program, podprogram, prvok ROZV.O‘] ,obrany - Rozvo) KIS — Bojovd 09050612
identifikacia
Subprojelkt IFF - 9P516 IGLA

227 06/2009

Rozpocltova podpolozka — kéd

funénej oblasti - 633 007-44

Fond Rozﬁ&fc?gb}fﬁé_ho roka 111

Postup obstarania MM

Por. Cislo z POZ
(strana/riadok) Program: Rozvoj obrany, strana: 17, riadok 65




Zmluva je totoZnd s podpisanym origindlom: Ing. Peter NOVAK

nozany 91




